
этих двух случаях. Четкость письменного изложения мысли определяется умением организовать ее раз­
вертывание в виде связной последовательности и в свою очередь детерминирует дальнейшее разверты­
вание также определенным образом. Ясность устного изложения зависит от того, хорошо ли выполнены 
сопоставления смысловых блоков, важных для генерирования общего смысла сообщения» [5].

Признаки устности/письменности следует отличать например, от признаков разговорности/книжно­
сти, неофициальности/официальности, спонтанности/подготовленности речи, хотя указанные пары при­
знаков часто корреспондируют [6]. Вопрос о том, какая из этих пар признаков является ведущей, остается 
открытым в лингвистической литературе. При изучении речевых стратегий учителя Н.А. Антонова за­
мечает, что преобладающими в стратегиях педагогического дискурса можно назвать: императивную, ин­
формативную и коммуникативно-регулирующую стратегии. Комплекс речевых действий, имеющих свои 
средства языковой реализации, образуют речевое поведение учителя во время урока, которое имеет свои 
особенности: стереотипность, клишированность реплик и эксплицитные средства адресации. Следует 
подчеркнуть также, что преобладающим типом высказываний говорящего субъекта являются перформа­
тивные, т. е. такие, в которых выражается просьба, пожелание, запрет, побуждение к действию и т. д. [7].

Таким образом, с одной стороны понятие дискурса используется, для характеристики текущей ре­
чевой и коммуникативной деятельности, с другой — для обозначения связного текста. Это определяет 
главные подходы к сущности и основным характеристикам дискурса. В свою очередь, педагогический 
дискурс раскрывается как вид институционального общения в определенных статусно-ролевых рамках. 
По форме его принято относить к институциональному типу дискурса, а по содержанию — к личностно­
ориентированному типу дискурса.
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УДК 378.016:811.111

О БУ Ч Е Н И Е С Т У Д Е Н Т О В У ВО  
С РЕ Д С Т В А М  П Е РЕ Д А Ч И  Н Е РЕ А Л ЬН О Г О  Д Е Й С Т В И Я  

В А Н Г Л И Й С К О М  Я ЗЫ К Е

И. Б. Бирюк
(Учреждение образования «Могилевский государственный университет имени А. А. Кулешова»,

кафедра романо-германской филологии)

Сослагательное наклонение, являясь наиболее противоречивой категорией в английском языке, вызывает объектив­
ные трудности при изучении грамматики. В статье рассматриваются формы работы над данной темой в УВО, ее мето­
дическое обеспечение для специальности «Германо-романская филология».

Основным способом выражения нереального действия в современном английском языке является 
использование сослагательного наклонения. Категория наклонения является одной из самых спорных в 
современной англистике не только в части описания ее полной парадигмы, но и в выработке единой ме­
тодологии при обучении данному комплексному явлению. Это обусловлено отсутствием специальных 
морфологически маркированных форм для выражения нереального действия и, как следствие, наличи­
ем большого количества разнообразных лексико-грамматических средств. С одной стороны, одинаковые 
формы используются для реального и нереального действий. Ср.: IкпежIм>оиЫгеайИ иI/Ъе сатеIм>оиЫ
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геай П. Такие формы трактуются либо как омонимичные, либо как полисемичные образования. С другой 
стороны, одно и то же нереальное (воображаемое) действие может быть выражено разными синонимич­
ными средствами. Ср.: Iш§§е$1 уои якоиЫ йо И и Iш§§е$1 уои йо И.

В настоящее время существует несколько подходов к рассмотрению сослагательного наклонения -  
лингвисты признают наличие от 2 до 16 форм его выражения. Предлагается либо упрощенный подход 
с использованием терминов и понятий изъявительного наклонения -  Ра8! 81шр1е, Ра8! РегТес!, либо в 
академический обиход вводятся многочисленные специальные термины -  8иЬ)ипс1;^е I, 8иЬ)ипс1;^е II, 
8ирро81йопа1 Моой, СопйШопа1 Моой. Причиной такого разброса мнений является языковая асимметрия -  
несоответствие внешней формы и грамматического значения, а также невозможность провести четкое 
разграничение между вспомогательными и модальными глаголами.

Очевидно, что данная грамматическая тема является серьезной проблемой для студентов при усвое­
нии курса грамматики. Сослагательное наклонение рассматривается при изучении практической грамма­
тики на 3 курсе. В соответствии с программой специальности 1-21 05 06 «Романо-германская филология» 
на изучение средств выражения нереального действия отводится 68 часов практических занятий. Также 
программой предусматривается рассмотрение данной темы на лекциях и ее обсуждение на семинарских 
занятиях в рамках теоретической грамматики на 4 курсе.

Целью данного блока изучения грамматики является выработка целостного представления о разно­
образных средствах выражения нереального действия в современном английском языке с пониманием 
их общих и специфических свойств и закономерностей взаимодействия. При этом решаются следующие 
задачи: выявление соотношения грамматической формы и грамматического значения, определение син­
тагматических и парадигматических свойств лексико-грамматических средств выражения нереального 
действия, дифференциация существующих средств, формирование и закрепление навыков адекватного 
выбора и корректного употребления имеющихся средств в практике устного и письменного иноязычного 
общения.

Обе дисциплины (практическая грамматика, теоретическая грамматика) имеют соответствующее 
методическое обеспечение. Рассмотрению форм сослагательного наклонения посвящены разделы в хре­
стоматии по теоретической грамматике «А Кеайтд Воок оп !Ье ТЬеогу оТ Еп§Н8Ь Огашшаг» (составитель 
И.Б. Бирюк). Основной учебник для студентов 3 курса -  практикум по грамматике английского языка 
(1992 г.) под редакцией А.П. Грызулиной -  требует корректировки и обновления. В настоящее время за­
вершается работа по созданию пособия по практической грамматике для студентов 3 курса «Сослагатель­
ное наклонение» (авторы-составители И.Б. Бирюк, Н.В. Тарасова).

Актуальность разработки вызвана необходимостью определения единого научно-методологического 
подхода к описанию средств выражения нереальности в английском языке для последующего использо­
вания данного материала в процессе обучения студентов высших учебных заведений, обучающихся по 
специальности 1-21 05 06 «Романо-германская филология».

Теоретическая часть пособия опирается на концепцию А.И. Смирницкого о признании грамматиче­
ской омонимии как базового понятия, объединяющего выражение реального и нереального действий с 
систематизацией терминологического аппарата для их номинации [1, с. 351-354]. Такой подход облегчает 
дифференциацию разнообразных средств и их адекватное употребление на практике. Практическая часть 
пособия представляет систему языковых, условно-речевых и речевых упражнений на основе аутентичных 
примеров и является эффективной тренировочной базой для формирования и закрепления практических 
навыков употребления форм сослагательного наклонения в речи.

При работе с курсом практической грамматики английского языка при прохождении наиболее слож­
ных грамматических тем очень эффективна виртуальная образовательная платформа МооШе. Усвоение 
проблемных тем при ограниченном количестве аудиторных часов может быть достигнуто лишь при усло­
вии регулярного и непрерывного тренинга по использованию в речи изучаемых структур и речевых моде­
лей. Непопулярная у студентов учебная задача становится более привлекательной благодаря виртуальной 
образовательной среде и делает образовательный процесс более интересным и динамичным. МооШе для 
работы над блоком «Сослагательное наклонение» используется как способ предоставления информации и 
оценки полученных в результате изучения курса знаний с использованием тестов. Помимо тестирования 
МооШе используется в выставлении оценок и комментариев к ним, а также в участии в общем форуме по 
заданной дисциплине с возможностью оставлять собственные комментарии [2, с. 276].

Инновационные возможности электронного обучения существенно повышают эффективность и ка­
чество преподавания рассматриваемой темы. Студенты охотно участвуют в предлагаемых видах вирту­
ального обучения со 100% охватом участников. Повышается результативность выполняемых заданий, а 
следовательно, и качество усвоения материала. Минимальный процент успеваемости протестированных 
студентов -  85%, что значительно выше процента успеваемости, получаемого при проведении обычного
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теста. Кроме этого, возрастает информативность о качестве преподавания материала. Ведь результаты 
компьютерного тестирования достаточно объективны, что дает возможность получить наиболее полную 
и реальную картину обученности студентов [2, с. 279].

Проблема средств передачи нереального действия является предметом исследования при написании 
курсовых и дипломных работ, выполняемых студентами факультета иностранных языков. Полученные 
данные как научного, так и прикладного характера внедряются в процесс обучения студентов 3-4 курсов 
факультета иностранных языков МГУ имени А.А. Кулешова. Результаты исследования используются в 
практике преподавания таких дисциплин, как «Основной иностранный язык», «Практическая грамматика 
английского языка», «Теоретическая грамматика английского языка» для студентов факультета иностран­
ных языков.
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К О М М У Н И К А Т И В Н О -РЕЧ ЕВ Ы Е Т А К ТИ К И  М А Т Ч Е В О ГО  ЭТА П А  
С П О РТ И В Н О ГО  К О М М Е Н Т А РИ Я  

(на материале английского, русского и белорусского язы ков)1

Е. Н. Василенко
(Учреждение образования «Могилевский государственный университет имени А. А. Кулешова», 

кафедра теоретической и прикладной лингвистики)

В статье на материале английского, русского и белорусского языков рассматриваются коммуникативно-речевые 
тактики, используемые говорящим для реализации стратегии информирования на матчевом этапе футбольного коммен­
тария.

К основным критериям типологии дискурса в современной лингвистике относятся модус, форма ор­
ганизации, социальные отношения участников и коммуникативная сфера [1, с. 102]. На основании по­
следнего критерия можно выделить спортивный дискурс, представляющий собой вид коммуникации 
между участниками в рамках спортивной деятельности. Очевидно, что спортивный дискурс пересекается 
с другими видами дискурса, как институционального, так и бытового [2, с. 103].

Актуальность исследования спортивного дискурса обусловлена рядом факторов, не только лингвисти­
ческих, но и экстралингвистических, связанных с особой ролью спорта в современном мире, которая по­
стоянно увеличивается ввиду опосредованности спортивного дискурса дискурсом СМИ: «масс-медиа на 
рубеже XX-XXI вв. является основным каналом осуществления спортивной коммуникации, в связи с чем 
правомерно говорить о тенденции к сращиванию спортивного дискурса с дискурсом масс-медиа» [3, с. 45].

Фактическим материалом исследования послужили трансляции 5 футбольных матчей Лиги Чемпи­
онов (УЕФА) и Чемпионата мира по футболу (ФИФА) с комментариями на английском (Барселона -  
Манчестер Юнайтед 28.05.2011, Реал Бетис -  Барселона 21.01.2018), русском (Реал Мадрид -  Барселона 
17.08.2017, Реал Мадрид -  Барселона 23.04.2017) и белорусском (Италия -  Бельгия 13.06.2016) языках 
общей продолжительностью 549 минут. Сопоставительный характер исследования и его коммуникатив­
но-дискурсивная направленность позволят установить общие, не зависящие от языка коммуникации, ком­
муникативно-прагматические характеристики такого жанра спортивного дискурса, как комментарий.

Условно все футбольные трансляции можно разделить на предматчевый, матчевый и послематчевый 
этапы. Разграничением этапов при этом служит свисток арбитра. Цель исследования -  выявление набора 
коммуникативно-речевых тактик, используемых говорящим для реализации стратегии информирования 
на матчевом этапе спортивного комментария.

Наиболее значимыми на данном этапе являются тактики основного и дополнительного информиро­
вания адресата.

1 Исследование выполнено в рамках НИР «Тенденции развития и функционирование белорусскоязычного медиадискурса в условиях 
глобализации и межкультурного диалога» (№ госрегистрации 20161437) подпрограммы «Белорусский язык и литература» Государствен­
ной программы научных исследований «Экономика и гуманитарное развитие белорусского общества» на 2016-2020 гг.
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